Zweiter Teil. 

Second Part. I Seconde Partie. 

Y. 

Penelope's Tt'atter. 

Penelope's Grief. 

L'aff liction de Penelope. 

Reoitativ und Gebet. 

Recitative and Prayer. 

Recitatif et Priere. 
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Andante sostenuto. J = eo 



Penelope 



Klavier. 




$ 



J± Recit. ^ ^ 

t vf rp p p i r vp- p y p i r P "p *r JwJ' ^^ 



t 



Hell straMeri-der Tag, o, wa-rum er - wecktmich dein hei -li - ges Licht aus 
Thou far~dart>tng Sun, must thy light di - vine wake me yet once a - gain? at the 
Bel as - tre ' du jour, tu viensm&r-ra - cher a mes re-ves ch6 - ris par 




^ 



B a tempo 



tip I- 



m 



£ 



sanft be - tau - ben-dem 
gates of dreams I was 



Schlum 

slumb'r 

ta bfil-lan,- te hi - mie . 



mer? 
ingf 



- re! 



a te7npo 




Ach, wie be-schie 
Why have the Gods 
Ah! mais pour-quoi 



-den die Got - ter doch mir vor al . len Wei-bern 

sent me griefs with-out mea - sure? I of wo - men 

la co - le - re des dieux sur moi vient ac - cu - 



uu-sag*. 
the most 
mu-ler 



. li - che 
am be- 
tout le 



J= 

fp 
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^ 



i. y$_f-k+- 



m 



Not und stets sich hau - fen - de Triib - sal! 
reft, and still my woes are in - creasing-/ 
poids de la plus gran-de de - tres-se? 

Piu vivo. 



Zu - erst ver- lor ich denherr- li.chen 
They first took from me, for fate most to- 
Mondoux e - poux j'ai d'a-bord du le 



^M 



u 



ITT ' 



¥^W 



Fff. f 
Hr. 




P 




^ 



*£= 



/i 



trem. 



$ 



i 



^ 



£s= 



asa 



p n ? h> p 



-*--- 



Gat -ten, 
glo-rious, 
per-dre 
Oth_ 



ruhm - los, den tap-fern, 16 -wen-be - herz-ien, 
/^y lord, my con-sortytrue, It -on- hearted \ 

sans gloire, lui he-ros it - re-pro- cha-ble,^- 




c 



es press. 



derhoeh-auf - rag- te vor al - len A - cha 
the chief in vir-tue a-mongst the A - chai - 
de tous les Grecs ils re -cut les bom- ma - 

Allegro. 



ern. 
ans! 
ges! 



Und 
And 

Mon 




# 



*i ## 






ii. ii i j 



^ 



a tempo 



mk 



Si 



* 



# ■ 



& 



pp 



ff 



da 



jetzt auch raff- ten den Sohn,deh ge-lieb - ten, die Stiir - me da-hin, 

now, my son well be-lovd e -vil tempests have snateh'dfrommy side! 

ten - dre f ils, trfest il aus - si ra- vi par le sort si cru-el? 



und 
A - 

cher 
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Andante. 

con dolore 



nichts er-fuhr ich, da er michver-liefi, den Va - ter zu su-chen! 
las I knew wt the hour he went forth to seek his dear fa.therf 
chant sonpe-re a-t-il trou-ve la mort,du de - voir la vie - ti - me? 



Recit. 



A eon dolore k^ • i , ^_ . — — > L { 



Urn ilm er- 
My soul for 
Dois-je pleu- 




p > jijiiJ' !]■% p I'TrpJl P 1 "p- p ' V r ! i 



zit - tertdas Herz mir, ich ban-ge, d'afi ihm ein Un - fall ir - g*end be - geg-ne. Du 

his sake is trou-bled, I tremble, lest an- y harm o'er him hath been fa - ted! Re - 

reur sondes- tin la- men-ta-ble, pour-rai-jeen-cor cou-vrir de ca - res-ses dans 




^ f* *M p JLiJ^lf-fr 



espress. molto rit. 



Hort mei-nesLe-bens,mein Au-genlicht! 
tmm,thou my so-lace! My heart's de-light! 
ma so - li - tu - de le seul es-poir 



Up p N >•»> J ^ B 



Du ein - zig* im Leid mir ge -blie - be - ner 

Last pledge oj "sweet hope to thy mo-therfor- 

lui, dans ma pro - fon- de dou4eur le sou- 




i 



Andante con moto. J = 88. 



m 



i 



Dp cresc 



&*- 



JL 



Trost! 
lorn! 
tien? 



C\ 



9, A - try- to - ' ne, 

Oh, A - try- to - na, 

Gran - de Mi - ner - ve! 




C.B 



%&# <£&& 



•»&# 
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f 



pesante 



Toch- 

Davgh- 

fil - 



£ 



£ 



mc 



S 



#S 



ter des All - be - herr-sehers Kro - ni 
ter of all - sub - du - ing Kro - ni % 
le du tout puis - sant Ju - pi - ter! 



on! 
on! 



ZEE 



$ 



tranquil I o 



JL. 



Hat 

// 

Si 



O- 
0- 

u- 



35* 






m 



=§: 



3a 



ai 



# 



-07! 



jz: 



o. 



B r. <? 



csrtcrsf 



3E 



* 



3S 



HX! 



ZEE 



%fc * 



Pk. 



r- 



# 



cresc. 



i ]> i j 



i 



s 



£ 



IE? 



£ 



dys - seus dir je 
dys - seus hath e'er 
lys - se ja - mais 



reieh - li - che Op - fer ver-brannt im Pa -last: 

burnt in his pa -lace an off'r-ing to thee: 

des sa-cri - f I - cespour toi al - lu- ma: 



pipm 




3 



m 



p^snni 



Hr.IL 



cresc 



fl^Tn 



f 



I 



*rf 



espress. 



i 



£ 



£ 



¥ 



1 



o, 

oh, 

tu v 

Ob. 
Kl. I. 



so ge - den 

now re- call 
Ven sou-viens 



ke nur dess! 
hisgood deed! 
en ce jour! 






Sir. 



Let 
Save 
pour 



te 
sau- 



z^r^t£> 



fertEr 



6 



^ 



^: 



it 



%. 



Hr. 



I 



^f^ 



PP 



Vc. 



i 



p 



C - 



^ttTcm 



i 



^ 



*=■ 



f±jt 






* 



$ 



cresc. 



3 



t ^ Ji r i; p ? 



^^ 



$ea 



« 



mir den trau- te.sten Sohn 

blame - less, dear cherish'd son, 

ver le bien-ai-me v fils 



vor den trot 

from the in 
des dan - gers 



zi-gen Frei- ern da- 
so4ent Sui ~ tors at 
qui Pen-tou - rent i - 
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pesante 



IeS 



£ 



^ 



heim, 

home, 

ci, 



vor 
from 

des 



den 

the 

o 



drau - en - den Stiir 

threat - en - ing tern 

ra - ges qui le 
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men 

pest 

me- 



Be 



f — %sj^_ 



^a 



j0pJT2f& 




$ 



E 



molto espress* 



& 



fei 



f p 



^ 



£ 



— • — 
I5en! 

cent! 



o 
drau 

na 



■ O, 

Oft, 
Tu 



so 

Ven 



ge-den - 
re-mem - 
sou-viens 



ke nun dess, 
ber his deeds, 



A 
A 

A 





try. 
try- 

Mi- 




h f' —ith 



^m 



pt^ 



\3E 



m 



*S£ 



s: 



-o- 



to 
ner 



ne, rett' mir, 
na, save, oh, 
ve, pour sau 



rett' mir den trau - te-sten Sohn, 
save my be - lov'd, on-ly son, 
ver " le — bien - ai-me fils, 





3 



jr. 



^ 



ke nun dess, 
ber his deeds, 
en ce jour, 



A - try - to - 

A - try - to .. 

o Mi - ner 

v. I. 



- ne, 

- na, 

- ve, 






P 



3j 
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I 



F 

rau-te-sten Sohn! 



# 



h t \ jJ | Jj ii r ,|^ 

,tjrJ ar^ l "^ I I *- 
rett' mir, rett' mir den trau- 
save my blame-less my dear cher-istid son! 

pour sau - ver le . bien-ai-me fils! 

.Hols. 



Hr. 



m 

R «■ Vc. 



\m 



pwi 



« : - m r = 



p 



4fg* 



H 



3 



Tr. 

1 






jg=a 



-tei 



3? 



Pk, 
%6. * ^ 



? 



IMe 



tn= 



tr 



.•te^ ^' 



is 



b^7 



.p. 



il 



Br. 



fcJ&CDJP 



i 



* 



* 



« 



1 



pcsante 






'Und 
And 
Et 



du, 
toi, 



» 



i 



Hr.I. 



He- 
#<?- 

Phe- 

Kl.l. 
Fg.I. 



y- j p i ■! -* up i r up J 1 j j ^ 



-lios, Brin - g*er des Lichts,sieht dein al - les er-schau-en-des 
-lios, foun - tain of light, doth thy all see-ing eye in its 
-bus, sour - ce du jour, si ton oeilclair vo-yanttrouveen- 



M 



Jt 



JtminuJi- 



£ 



* 



fiis-i-t 



Ob. I. 



V. 



F1.L 



* 



sempre pp 



3T 
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ife £ % 



3E 



tfr rr 



^ 



«g 



i 



& 



rac 



J # 



Au - - g*e noch le - 
course still be ~ Ao/rf 
cor mon U - lys - 



s 



Hr, 



^ ft l d d d. d. -ah 



bend O - dys - 

my - dys 

- se vi - vant, 



** — • * ,* 



ITE 



m 



- seus, den dul - 
sens a dwel- 
le he - ros 



^m 



ZJOC 



,*— 1* 



Kl. 



7 d d d* d.^ ~ ah 






s 



den -den Hel- - den: 

-fer 'rnong mor- -tals? 

sans re - pro - - che, 



w 



QTfT 



# 



I 



G 

doles 



Z ?nolto espress. 



hs* 



* 



£ 




O, so be-sehirm' ihn mit g*na - di - g*er Hand! 

grac-ious - ly lead him with qoun - sell-ing hand! 

pro - te - ge le de ta puis- san-te — *-' 

Str. 



mam 



Gib 
Oh, 

rends 



ihn 

to 

le, 



C.B. 
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der 
this 

A 

o 
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pr r r \r 



trau 

sor- 

rends 



ern - den Gat - 

row - ing heart 

le a son 



- tin wie - 
res - tore — 
e - -pou - 



p 



WE 



^m 



der, gib ihn zu - ruck dem 
him, give back its king this 
- se, rends le a son— pa- 




i 



h 



molto espress. 



+bd 



3CC 



§ 



trau-ernden Land! Gib 
sor~row-ing land! Oh, 
ys en deuil! rends 



ihn 

to 
le, 



der trau - 

this sor- 

6 rends 



- ern - den 

- row - ing 
le a 



m§ 



Gat- 

heart 

son 



- tin 
res - 
e- 




m 



wie- 

tore 

pou - 



p 



^m. 



a 



P£ 



m 



-& 1 0- 



- d'er, gib ihn zu - ruck dem trau-ern-den Land, gib ihn zu - ruck dem 
him, give back its king this sor-row-ing land! give bapkits king this 

- se, rends le a son pa- -ys en deuil, rends le a son pa - 

"Kl.I. N 




w 



*±=M 



-G 



=E 



wi 






lor 

ITT 



XT 



i# 



reV. 



H » fc?#j00 



*=* 



TF 



fc 



trau - - ern- den Land! 
sor- ~ row-ing land!, 
ys en deuil! 
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VI. 

Nausikaa. 

Nausicaa 
Nausicaa. 



Vivace ma nOn troppo. J- = 84. 

Str. 



Ob.I. 
Kl.I. 



Klavier. 




4 



Nausikaa. 

A pOCO Tit.. 



a tempo 
B grazioso 






Nausicaa. 



Auf des wel - li-genStroms blu-mi-g*er Wie - sen-f lur 
On the flow-er-y mead, girt by the dimp-ling tide, 
Sur ce pre ver-doy-ant, tout e m-bau-me de thym, 
KL 




Hr.II. 



t 



k 



cresc. 



g^ 



?r p i f — f* 



i 



&- 



^ 



PP£ 



spieltmit mir jetzt desBalls froh-li-ches Rei 
come, with me toss the ball mer-ri-ly to. 



- gen - spiel!. 
~and froL 



com-men-ijons no-tre jeu, quit-tons tous nos- 
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L'istesso tempo. J. = 84. 

espress. 
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a ji espress. > 



s 



pppp 



r pr p i t r-p- i r r"i 



Stets das lieb-lich-ste Qp- 

Mught doth please the Im - wor- 

XJue la bal - le le - ge - 

I i i Sopr.L II. 



- fer ist den Got - tern ein fro - - her Sinn! 

-tals like a heart that in joy doth bide! 

? re pas-se gai-e-ment de main en main! 



i 



m 



Chor der Madchen. 
Chorus of the Maidens. 
Choeur des jeunes filles. 



Alt 



Stets das 

Nought doth 

Que la 




T7 „ 

lieb-lich-ste Op- 

pleasethe Im - mor- 

bal - le le - ge - 



-fer ist den Got -tern ein fro- -her Sinn!. 

tals like a heart that in joy doth bideL 

■ re pas - se gai - e-ment de main en main!. 
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\ Ob. 
Kl 




Nutzt das Le -ben im Lenz, Ju - g*end und Lenz ent-fliehn, ach, so schnell,und die 
let's de- light in our May, Youth but an hour will stay, ah, in Au- -tumn sweet 
Du prin-temps de la vi-e sa-ch onsceuil-l ir les fleurs, trop ra-pi- -deil s'en 




y rprp 



i 



i 



3z5t 



5 



5 



im HerbstL 
a - way! 




& 1 *jluO tf9 



Denktnicht heu - te an mor 
Have no care for the mor - 
Dans les jours de jeu - nes - 



± i r p r p 



% 



g*en, nur im Au - g*en - bliok le - - - ben 

row, seize the fleet -ing, the^ bliss- -ful 

- se, qui peut son- -ger a Pa- - -ve - 
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fe^ 



"fsHF 



109 



m 



wir!_ 
kourL 

nir! 



Si 



* 



m 



heu - te an 
care for the 
jours do jeu- 



ja ' i ' rwiii 




±± 



m 



gpf 



r r p 

Djgnkt nicht heu-te an mor- 

i&M>£ wo care for the mor~ 

Dans les jours de jeu - nes - 



g*en, nur im Au-g*en-blick 
row, seize the fleeUing the—- 
- se, qui peut son- -g§r a 
cresc. 



le *■ -ben 
bliss - ful 

l'a -'■■'. -ve - 




# <&b. 



MO 




$ 



r p f Mi. \ \ f if iJ ,MmJ p r p »r^ 



Schmuckt mit 
Crown your 
Cou - ron 



Blu - mendas Haupt, Freun-din-nen, schlingt die, 

tress- '-' es with flow'rs ; come, twine the ma ..- - zy. 
nez vousde fleurs, dan - sons sur le ga 




Reihn! 

dance! 

zonl 



Werftundfan-gfet denBall! 
Catchandthrcmihelightball! 

Sai- sis-sons le bon-heur 



•^schetwieihiyiie Lust! 
Seize it (ike winged joy! 
com-mela balleenl'air! 




_ Schmiickt mit 

Crown your 

Cou - ron - 



Blu 

tress 

nez- 



mendas Haupt, Freun-din - nen, schlingt ... die- 

es with flow'rs, come, twi?ie the ma - - zy^ 



vousde 



fleurs, dan - sons sur le. 




#%£ 



& $&. 



# s& 



# 




s 



Pp? 



E 



^^ 



3k= 



Reihn! 
dance! 
zon! 



Fern und hochfliegtdie Hoff - nung,sehneller- 
Hope soars ev - er be - yond- us, snatch the 
Loin de nous fuit l'es-poir,_ re-jouis- 
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£ 



P 





grei-fet das na - he Gliick! Hoch fliegtdie Hoff - 

pleas-ure that hov - ers near! Hope soars be - yond 

sons nousdu jour pre - sent! loin fuit l'es - poir>_ 



m 



nung, schneller- 
us } snatch the 

re - jouis- 



m 



\* 



Fern und hoch fliegrt < 

If ope soars ev - er be- yond 

Loin de nous fuit Pes- poir, 



nung, schneller- 

us, snatch the 

— re-jouis- 



wm 






£ 



^ 



P^PE 




grei-fet das na - he Gliick! 

pleas-ure that hov - ers near/. 
sons nous du jour pre - sentL 



m^- 




grei-fet das na - he Gliick! 

pleas-ure that hov - ers near.L 

y^ sons nous du jour pre - sent! 
■ 



$ 



i i I ' i 




'f n.\^V'\] 




4 



:bl 



m^ 



^ $$P < ^ 



^=^ 



V'&Sit 




§m 



M 



t-t-Lj — e 







$ 



cresc. 




i 



~7 7_ 7~7~Y J 
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EE£ 



Odysseus. Ulysse. 



Recit 



r-^-V Pll"F flfl ir B P P P^Pp 



Welch ein Ru- fenerwecMimchplotzlichausScMummersBe- 
Whence these sounds,that re-call mefromthere-cess^es of 
:£: /"sQuel es * done cedouxchantqui frap-pe sou-dain mon o- 




m 



$ 



tau - bung? 
slum - be? 1 ? 
reil - le? 
Str. 



fe3 =JL=g=p-P_ B *p "P 



H ff ft P cr =^ 



Sieh 7 ! auf dem grii - rien Ge - sta - de spie - len - de, ^ lo - cki - ge 
Lo, on the flow-er ~ y mar- gin, gol - den tress'd maid-ens are 
sur le ri - va - ge je vois des Nym-phes en dan- se f o - 



ZZZEI 



m 



jp 



^m- 



m 



p 



m 



* 



dt 



mm 



f r ? t ff 



? 



Magd - lein, 
sport - z'fl^; 



la - tre, 



herr 

glo 
e'est 



lich ge 
rious - ly 
de leur 



ftihrt von der Fiir - stin iin. 

led by their Queen in the 

reine tin cor, - te - ge char . 




m^ 



Allegro ma non troppo. ^ 



41 



p jr ypy tr =g= 



Tanz! 

dance! 

mant! 

Holz. 

Hr. 



So wohl ja ■ 
Thus, pur - su • 
Sur le som 



get den fliich - tigenHirsch 

ing the swift footed stag, 

met du vas - teEry-man - 



the 




Ar - te-mis sel - ber im ho - hen Gebirg, 
Ar - te-mis hun- tress, tra-ver ~ ses the hills, 
Dia - ne ainsi chas - se le cerf ef - fra-ye^ 



rings von lieb - li - chen 
round her clus - ter the 
par - mi les fil - les de 
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Nym - phen umschwarmt, 
well - bus-kirid nymphs, 
Ju - pi - ter, 



rings von lieb - li-chen Nym - phenumschwarmt, 

round her clus ~ ter the well ~ buskin'd nymphs, 

par - mi les fil - les de Ju - - pi -ter 

poco cresc. 
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m 



Andante sostenuto. «l=66. 



J =76. 



m m 



< Str. 



a 



- remich, Ko - ni-gin o-der Got - - tin! 

- to. me. Queen, or heavndwlling God - - dess! 

- cou-tez, rei - ne, je vous im - plo - - re! 



PI PFp 



Dir die Knie zuum- 

Fear and rev'rencepos- 

O - se - rai - je sans 



fp 



& 



EE 



ISJ 



£ 






r 



f 1 f\J r r ft 



esprass* 



~J3T 



m 



« 



v r 

m 



r i f.i 



sempre p 



cresc. 



B§ 



m 



r ifjn \r g r ? 



3221 




fan-gen, hal-ten Ehr-furchtmich und Scheu! 
.sess me, that I dare not clasp thy knees! 
crain-te en_ ce lieu vous ap - pro-cher? 



Nach ent-setz - lich. 



Af - ter per - Us and 
long - temps li - vre aux 




*a vj k i 



I Jl V J' Ji 



*J J'*J J' 



jjpcresc. poco a poco 



^te 



r * f .* n f 



r * r 



k Hi 'r p 0* Pr i r- <* f ~ ff I r. p f ir j *fi_g 



2> 



Ian - ger Miih - sal, ach, entrann ich kaumdemMeer, ach, entrann ich kaum dem 
toils un-num- ber'd, here, I'm cast by an-gryseas, here I'mcast by an - gry 
f lots, aux tour - bil - Ions de l'o - ra-geu- se mer, ah, de l'o - ra-geu - se 




f i r ' * ■ t * f ' F- r f 



:84. espress. 




Meer! 
seas! 
mer! 



Da 
Bend 

un 



rum o 



on my 

dieu cle 



nei 
sor 

ment 



ge dein Herz mir in 



rows a glance in thy kind - ness, 
me mon - tra ce ri - va - ge, 
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W^ 



B 



t \ i f r f i ^£ 



r > it' pr ^ 



Fremd - ling ja bin ich, ent - bio - fiet und hilf 
pit - y a Strang - er thy sup - pliant } and help 



J e 



pe - n - rai, 



e - tran - ger,— mi - se - ra - 



los! 

less! 

ble! 



Ach, erbarm dich, 
Oh, havemer- cy, 
rei - ne,ay-ez pi - 




gi 




at 



nri 



£? i f tmg 



Ko - 

Queen,. 
tie__ 



ni-gm, mem, 
0# /#y woes, 
de moi, 



ach, erbarm dich, Kb 



ni-gin, meint 

oh, have mer - cy, Queen, . on my woes! 

rei-ne,ay-e£ pi - tie _ de moi! 




s 



r rf \ fr 



§=m 



& 



m 



Dar - um,o nei - gedein Herz mirin Gii - te, Fremd-lingja bin ich,ent- 
Bend on my sor - rows a glance in thy kind - ness, pit - y a Strang - er, thy 
Vn dieucle-ment me mon - tra ce ri - va - ge$ je pe-ri - rai, e-tran- 



m 




mm 







dolce 



■J* *- 



ei 



J jTI 



J-j j 



^b 



s 



f f f r if r > i f irf f [ "r— — mtc-i^ 



BE 



bio - fiet und hilf - los! Ach, erbarm dich % Ko 



ni-gin, mein, 



sup -pliant, and help - less! Oh, havemer - cy, Queen, .onmy woes, 

ger,_ mi-se - ra - ble! rei-ne,ayez pi - tie de moi! 
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rit. 



SS 



ee 
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g tempo 
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% 



ach, er-barm dich, Kb 

oA, have mer - cy, Queen, 

rei-ne,ay-ez pi - tie - 

Str. rit. 



ni-gin, mein! 
on my 
_ de 



woes! 
moi! 
a tempo 



& 



pcolla parte 



:; 



m 



wm 



5 MTTa 

T Tllr. * 



Holz. 



wm 



^^ 



crese. 



^m 



^ 



Be; 



jC: =: 



* -6*. 



r 



^ r 



i 



Recit. 

Nausikaa, 



& 



r? 'Tii hr 



Kommt doch, ihr to -rich -ten 

Fly not, mymaidenSfbut 

Pour - quoi fu-ir, jeu-nes 




3 £S 



^ 



M 



ftat 



£ 



pps 



£ 



„j ji p i p M y? j N fe* 



Mag-de-lein! Warum ent-flieht ihr? Nim-merwohl naht uns Pha-a - ken em tiik -ki-scher 

tar -ry here! Why do ye trem-ble? None will ap-proachthePhai-a - kes with hos-tile in- 

fil - les? $oy-ez sanscrain-te! Au - cun mor - tel en -ne -mine nous ap-pro- che ja- 




Se 



a tempo (Moderato) 
( e infach) 



&*- 



L V.'..t V J TT^ . 



Feind: Lieb-hn -ge sindwir der Got - ter! 

tent; dear is our race to Mlm-mor - tals! 

mais,- _ tou-jours lesdieuxnouspro - te - gent! 



Recit. k ■ ^ ■ k 

JtU J.J)lJ> r l l »UC J^l 



E& 



EC 



^ 



3S 



E^fe 



£ 



Fg-.I. 



i 



P¥ 



Die - serhier naht,ein ar-mefVer- 
He whom ye see, is poor and a 
Cet e-tran-ger, du sort la vie- 



i 



Hr.I. 



^E 



m 



¥ 



:^=5 






3 



Jg4^J 



fefe 



ggi 



irr - ter; kommt doch und lei - stet ihm freu -di - ge Hil - fe! 

wanderer! Help me to sue - cour his need, and to tend him! 

ti - me, at - tend de nous un se - cours cha-ri - ta - ble! 
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^m 



i 



3m 



Bett - ler und Frenidlin -ge all 

Strang-ers and men - di-cants are } 

Les mal-heu-reux noussont en 

Odysseus. 



zu - mal 
ye know, 
voy - es 



Allegro moderate 

Str. „ 

Ajlj J 



x 



£^£ 



si 



i 



kom-men von 
senf ^s /row 
par Ju - pi - 



Zeus, Bett -ler und 
Zeus, strang-ers and 
ter, les mal-heu- 
espress. 



^^ 




Bett -ler und 
strang-ers and 
Les mal-heu- 



— 72 

cresc. 
~G 



* 



• 



liHH 

9) TTv.^^rli;, 



£ 



fpoco 



rit. 



a tempo 



P3£E 



3E£ 



^m 



m 



Fremdlin-ge all - zu - mal kom-men von Zeus: 
men- di -cants are } ye know, sent us from Zeus, 
reuxnoussont en - voy - es par Ju - pi - ter, 



schnell sei und froh-lich die 

blest is the hand that gives 

don - nez a tous a - vec 



*eh f r r 



* 



Q± 



fpoco rit 

■ ^ 



d- 2 - 



■ /7t i r r r-r^^ 



Fremdlin-ge all - zu - mal kom-men von Zeus: 
men-di-cants arc, ye know } sent us from Zeus y 
reuxvoussont en - voy - es par Ju - pi - ter, 



Holz. 



klein 
blest^ 
don - 



a tempo 



sei, doch herz-lich die 

is the hand that gives 

nez a tous a t - vec 

Kl. 
Fg. 
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senipre y 



r r i* -tTfp i r p pir pr i r r I * r 

hon - heit! Scheinterdoch fast der - lvm - pischen ei - ner* vo! 



Schon - lieit! Scheinterdkch fast 

rounds him! Like to the Gods 

beau - te! est - ilvers nous 



der - lym 
whopos-sess 

descen-du 



pischen ei 
the wide heav 
de TO - lym 



neiy 

- en! 

- pe? 



voll Be- 
/ be- 
je ne 




wund - 

hold 

puis 



rung 
him 
que 



schau* ich 
with a 
Pad -mi 



ihn. 
maze! 



rer 




Chor der Miidchen. 
Chorus of the Maidens. 
Clioeurdes jetines filler. 
43opr.IL 



»opr.il. 



espress* 



i 




f 



rw =* 



Alt. 



Gliick 

Bliss 

Maux 
espress. 



und Un 
and woe. 
et biens 



- gliick teilt. 
Kro -ni 
le ciel 



ro- 
on 
par- 



-&- 



Gliick 

Bliss 

Maux 



^^ 



i 



und Un 

and woe 

et biens_ 



gliick 
Kro - n/ 
le ciel 



teiffcl Kro- 



par- 




Gliick 

Bliss 

Maux 



und 

and 

et 



Un - gliick teilt- 

woe~ Kro - ni 

biens le ciel__ 



Kro - ni 
on meet 
par - ta 



on, 
eth! 
ge 



so an 
just and 
tant aux 




on, 
eth, 
ge 



so an 
just and 
tant aux 



Gu 
un 

me 



te, wie an 

just, all he 

chants comme aux 



Bo 

greet 
jus 



s 



se, 
eth, 
tes, 



so an 
just and 
tant aux 



Un - gliick teilt 

woe—. Kro - ni 
bien le ciel 



Kro- 

on 
par- 
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cresc. 
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/* 



f »' 



Gu - te, wie an Bo 
me -chants com -me aux jus 



^pi r T 



se,__ 
tes,_ 



* 



cr*?se. 




es ihm be -lie - bet, 
and won - drous are his 
vant ses des-sins ca- 



s: 



m 



% 



*=e 



■^ 



i 



Gu - te, wie an Bo 
un - just> all he greet 
me -chants com-meaux jus 

cresc* 



se,_ 
ethy. 

tcs^ 



es ihm 
and won 
vant ses 



be - lie - bet, 
drous are his 
des-sins ca- 



ret 



/ 



tVi'idi 



P^f? 



i 



m - on, wie es ihm be 
meet - eth, just and base he 
ta - ge aux me - chant,aux 



lie - bet, wie— 
greet -ethy high. 
jus - tes, sui 



es ihm 
and won 
vant ses 



be - lie - bet, 
drous are his 
des-sins ca- 



£ 



# 



-' * 



i 



i 



m 



% 




Ipi 



PPS 






ie 



"+an — an — an 



1 



■m^-m- 



cresc. 



Kl. 



+ * 



ma 



^=^ 
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M 




S: 1 



* 



Naus. 



espress. 



fpesante 



i 



£*£ 



^ 



si 



Odyss. Ulysse. 



Bett - ler und Fremdlin - ge all 

Strangers and men - di - cants are, 

Les malheu-reuxnous sont en 



espress. 



zu - mal 
we know j 
voy- es 



^ l> 1 1|» ^ ^ ^ "f "— rp 



kommenvon Zeus! 
senf us from Zeus! 
par Ju-pi - ter, 

fyesanie 



m 



FTe 



Bett - ler und Fremdlin - ge all - zu -mal 
Strangers and men- di -cants are, we know, 
Les malheu-reuxvous sont en - voy-es 



Sopr. I. II. 



i 



*=gfc 



kommenvon Zeus! 
se « t tisfrom Zeus! 
par Ju-pi - ter, 

V 



^^ 



r t r r: 

Dar-um tra-ge 

Bear then, mortals, 

si les mauxsont 

2— 



aus 

waysL 

ches- 
Alt. ~ 
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i 
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cresc. 



T ^f-IFH 8 -^ 



S- 



Bett -ler undFremdlin -ge all - zu - mal 
Strangers and men-di- cants are, we know, 
les mal-heu-reuxnoussont en - voy-es 



$^£ 



31 



^ 



cresc 

4t 



^g-r-f-f 



a 



i2^_ 



kommenvon Zeus: 
se/^ us from Zeus! 
par Ju-pi - ter, 

35 



Bett -ler undFremdlin "-ge all - zu - mal 
Strangers and men- di-cants are, we know, 
les mal-heu-reuxvoussont en -voy-es 



^ 



u 



kommenvon Zeus: 
sent us from Zeus! 
par Ju-pi - ter, 

P 



t 



wohl- ge-mut, 
stead -fast- ly y 
vo - tre part: 



i 



y~t^ 



. ~TTTT 

tra - ge,wasdirbe- 
w/*a£ /Ac Godshavede- 
souf - frez lessansvous 
32 



m m- m 



A A 




$ 



nrir r g 



IfL- ^a^JM-Ii istesso tempo . 



Schnellsei und froh-lich die Ga 
Blest is the hand thaigives free 
don - nez a tous a - vec gra 

rit^ 

rit. 



3£E 



£* 



r , rr>|f rf i f ^^i 



Klein sei,dochherz-lich die Ga 
Blest is the handthatgives free 
don - nez a tous a - vec gra 



be! 

ly! 

ce! 




f&i: 
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) li'-ih 1 1 1 1 



PPP 



3E 



Auf denn! 
Come We 72/ 
Viens done! 

»4= 



-^ 



Er - quick dich mit Spei - se und Trank, 
Re - fresh thee with food and sweet wine, 
tu trou - ves rem-$li le bo - cal$ 



^ 



hiil- le dich 
gath-er a - 
de ce man- 

1 jTj 







a 



I 



ein in dies war- me Ge-wand$ 
round thee this garment of wool; 
teau que voi-ci cou-vre toij 



fol - ge zur Stadt uns,zum K6-nigs - pa- last: 
fol-low our char-iot, the kingthou!lt be- hold! 
viens a-vec nous au pa - lais du roi: 



?^$ 



^ 



? 



3eS 



S5 



m 



3E 



Holz 




Nim - mer schied von uns — 

That from sup - plianVs pray 7 n 

tu le quit - te ras — 



als Fremd - ling ein GastL 
we turn'dj be not told!__ 
en le be - nis - santL 
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VII. 
Das Gasttnahl bei den Phaaken 

The Banquet with the Phaiakes. 
Le festin chez Alcinoiis . 



Andante con moto J «so. £ s , r the Phomcians 

Choeurdes Phe aciens. ff . 

3^ 



es press. 




Klavier. 



Fremd 
Strang - 
fr6. 



- Hug, 

- er, 

- re! 



bei dem Pha-a 
to *the Phaia - 
sois nous le bien 



- ken . volk, 

- kes y land j 
• ve - nu, 
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X- ft f 



bei % dem Pha-a - 
to the Phaia - 
sois nous lebien 



£ 



cresc. 



- ken-volk, 

- kes } land, 

- ve - nu 



das 

here 

les 



sich zum 
is the 
Phe - a 




i 



k 



Will.kom . 
Be wel - 
Ap -pro - 



-men, Premd - ling, 
come j Strang - er> 
• die, fre - . re! 



bei demPhaa - ken- 
to the Ph at a - kes } 
sois nous le bien - ve - 



Huld! 
Gods! 
dieux! 



h=# ~=±$ 



\ bei demPhaa - ken-vJlk ! 



WilLkom - men, 

Be wel - come! 

Ap-pro - die, 

p* 



M±=£? 



wilLkom - men, 
Be wel - come! 
ap - pro - che, 



^ 



Fremd- 
Strang- 

fre -. 



e rase . 



m 



to- the Phaia - kes y land! 
sois nous le bien ve - nu! 
Kl. 



Fremd - 
Strang - 
fre- 
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* 



&3 



fes press. 



Will - kom 
Be wel 

Ap - pTO 



men, Fremd - ling, 
come, Strang - er y 
che, fre - - re! 



m 



cresc. 




£EE3 



I 



w. 



volk, 

land, 

mi, 



das sich zum 
here is the 
les Phe - a 



^ 



Lieb - ling wahl 

fa - - vourd a - bode. 
ciens— sont ai - 

4&= 



te der 

of the 

- mes de 



m 




§ 



£ 



^m 



A 




bei_ 
to_ 
sois. 



dem Pha-a - 

the Phai-a - 

nous— le bien 



m 



^ 



\ 



ling, 
er, 
re! 



will 
be — 
ap 



kom 
wel 
pro 



men, will 
come, be^. 
che, ap 



kom 
we/ 
pro 



men, 
come! 
che ! 







£ 




P 



3=S 



bei dem Pha-a 
fo Me Phaia 
soisnous lebieu 



ken -volk, 

kes' land, 

ve - nu, 



das sich zum 
here is the 
les Phe - a ■ . 



Lieb 
fa - 
ciens. 



m 



i 



M 



llns s — 

vourd a 
sont 



# 



^ 



EC 



Got 

bless 

tous 



ter 
ed 
les 



Huld!_ 
Gods!- 
dieux ! . 



Ver - bann 
Cast off— 

Ban - nis __ 



# 



F=«P 



£ 



/»• 



s 



den 



toe 



xr: 



- kenvolk, 
-kes land, 

- ve-nu, 

aresc. 



das sich zum Lieb 
here is the fa 
les Phe - a - ciens 



ling wahl 
vourti, fa 
sont ai 



^^ 



s 



i 



Xr: 



§i 



£ 



das. 



here. 
fre 



sich 
dwell 
- re! 



zum Lieb - 
the bless 
ap - pro 



ed 



ling, 
Gods, 
-che ! 




7415 



^ 



i 



* 




IP=JE 






125 



2> 



I 



wahl 
bode 
ai 



. te der Got - 
of the bless 
- mes de tous _ 



- ter. 
ed- 
its. 



Huld, 

Gods, 

dieux, 



crosc. 



der 
the 
de 



Got - 
bless 
tous __ 



cresc. 



33C 



r r'-tftH 5 ^ 



ewsc. 



■p — ; 



Gram, 
woes } - 
coeur, - 



m 



£ 



te 
vourd 

mes 



der Got 
a - bode 
de tous 



# 



den, Gram axis Herzund Au - gen, 
let nought ,let nought of- fright thee y 
ban-nis cha - grin, tris-tes ■-■ se! 



will 
ap 



ter Huld, der GoTT^ter Huld! 
0/ tfAe ev - er bless - ed Gods! 
les dieux, de tous les dieux! 




p 



- ter_ Huld ! 

- erf— fforfs, 
les— dieux ! 



Will-kom 
be wel - 
ap - pro - 



men! 

come! 

che! 



m 



kom - men, 
wel - come, 
pro - che, 



Fremd 
Strang 
fr$ - 



i 



ling, 
er! 
re! 



P 



will - kom - 
be wel - 
ap - pro - 



w 



men ! 

come! 

che! 




j> f» P $ m ^\ p \£ 



E 



"Vfer-bann, 
Ban-nis, - 



ver 

cast 

ban 



JL den Gra 



hann L den Gram ! 

off thy woes! 

nis cha-grin! 



?i> rj r r <r T ^ § 




T\ Gram aus__ Herz und, 

woes } let— naught af~ 
nis__ cha - grin, tris 



Au 

fright. 

tes 



gen, 
thee! 
se! 
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Hei - 
Here 
Par -' 



*■* 



ter 
mirth 
mi 



ge - me - 
and heart 
nous rfeg . 



^m£ 



A 



1 



^ 



fie 
stirr 

ne 



#j 



^ 



is 



mit uns 
ing song 
la joie 



das 
in 

sans 



Hei 

Here 

Par 



#* 



ter 
mirth 
mi 

aS J., 



p 



ge-nie - 
nous reg - 



^ 



fie 
stirr 

ne 



m 



k 



m 



Hei 

Here 

Par 



ter 
mirth 

mi 



£ 



i 



ge-me - 
and heart . 
nous reg - 



imd 



mit uns 
ing song 
la joie 



* 



das 

in 

sans 



- fie 
• stirr 
ne 



£ 



-1 



mit uns 
fag* $##£• 
la joie 

ff 



das 

sans 



i 



^ 



\ 



# 



22 



ge-nie - 
OTzrf heaH * 



fie 

stirr 

ne 



mit uns 
ing song 
la joie 



das 
in 

sans 




Le - ben! 

vite thee! 

om - bre! 



**** 



Le - ben ! 

vite thee! 

om - bre! 



*) T " « 



Le - ben ! 
om - bre! 



is^s 



N 



Le - ben! 

vite thee! 

om - bre! 




rirrr-j 



F- — 4> 







ET#Btf 



* <£&. 



*%&. 



* <&a. 
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F'. r f. p'Pr. '~T 



Bei uns ge-dei-het kran-ken4erKiim-mer 

Frombrood. ingsor-row this hap-pyland is 

Ja.mais regret na trou-ble nosgais fes 



nicht ! 

free! 

tins ! 







ffiffjIrEEfy 






fr - T f tr 



^p 



ft 



V Ti v UJv -' * - l~y~1r zE 



§S 



s 




^ 



ia 



J^ 



i 



^ 



BE 



H*-j r fr* 
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POS. 7$ 

Pk. - 
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w 



%*r * 



-Zj 



£J» 



Sop. 



s 



3SE3 



^ f^*P 



Ge-sang und Spiel und froh • li-cherRei-gen - tanz 
The joy - ous dance } the strain of the cleartorid harp > 
le chant, les jeux, la dan -se, cesdoux-plai -sirs 



ii^' «i 







V: 



gE 



°1 



■ I- j> , L j- I, J U 



m 



?. 



£ 



p 



p? 



ist 
these 
sont 



der 
We 
no • 



Pha - a 
Phai - a 
tre di 



kengott - 
kes y doa?r 
vin he - 



m 



jfg_ 



Ten 



£ 



ry 



^ 



i 



ii- 



^ 



lich 
im- 
ri - 

i 



i 



T\ ist der Pha - a 

these the Phai - a 

sont no - - tre di 



-ken 
-kes } 

- vin 



gott - 
dow J r 

he . 



lich 
im 
ri 



MM A. 4.., 




7415 



128 



e^fci 



i 



fir 

mor 

ta 



as 



-1 

be! 

tall 
gel 



£ 



Auf 
Up 
Chan - 

■^4 



f 



TN Er - - be! 

- tall 

- ge! 



Rhap 
Pap - 



denn, 
then, 
tez, 



Er 

fwor 

ta 



con fuoco 



Holz. 




i 



ri 



x m m 



ff 



t 



& 



wah 

While 

de 



rend wir spen-den den fun-keln-den Wein ! 
■we pour free -ly the dark cheering wine! 
ja cir - cu - le le vin ge-ne-reux! 



Auf 
Up 

Chan 



T 



r 



jjnjhLA 



denn, Rhap- 
then, / a - 
tez, Rap- 
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Sin - 
Sing ; 

VOS 



get 
oh 
plus 



m i 



j- 



F 

und ** sagt ! 

Rhap sodes.i 
beaux chants; 
tta2. 
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Se 



¥ 



so - 

rouse 
so - 



den! 
yet 
des, 



Sin - - get und sagt! 

Sing , oh Rhap - sodes! 

vos plus beaux chants; 




Sin -get! Sin - get und sagt!._ 
Sing ye! Sing, oh Rhap - sodes/, 
chan-tez vos plus beaux chants! 



*£$j: j j 
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^tiiftitf iitff fff iffffffffffffffff 
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Andante con moto. J=8o. 

Mannerchor. Gesang der Rhapsoden. 

Ten.u . Mens chorus. Song of the Rhapsodes. 

BaBunis. Qioeur d'hommes. Choeur des Rapsodes. 






j 



Zehn Jah - 
iTe# years. 
Dix ans 



re fastsind's, seit Tro . jas herr . li-che Fe - ste 

now are past, since glo . riousTroy in the dust van 

sont pas-ses de - puis que Troie a du sue - com 



i 





\sempre arpegg. 






P^^^^p 



£[E§: 



f 

IS 



^^ 



=3 BE 



: f 



G 



gr^iz ^ 



fiel, _. 
ber!_ 



^ 



i if ir 



±=j 



f~ simile arpegg. 
Hr.' . . . # 



heim - kehr -' te der Da . na . er 
Then home -ward the host of the 
Vain - queurs re-tour - ne - rent dans 




Hee - -res-zug, ach,_ ih - rer Fiih-rer und Hel . den Zahl um die 

Ar . gives turnd. Oh, — for the he -roes, the might y chiefs that, lie 

i«nr C r^r *™ ceux _ des he - ros qu'e-parg - na la mort; nombreux 



letirs 



foy-ers 



i^fctaNH 
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Rien ne nous peut rempla-cer 



als 
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no « 
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in der Hei - mat, 
in the home - stead 
tre pa - tri - e 
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les ten-dres-ses des pa - rents, 



? 



^ 



espress. 



m 



an 

sweet 

de 

P 



der trau-ten Gat - 
to dwell with wife 
ftiy-men le doux 
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be 
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Brust, 
lov'd, 
heur! 
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in der lie - ben El-tern Arm, 

sweet the love of pa-rents dear, — 
les ten-dres-ses des pa - rents, __ 
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and 

de 



der 
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l'hy 
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wife 
men 
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tin Brust, 

be - lov'd, 

le bon-heur! 
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in der lie - ben El -tern Arm, 
sn>££/ /Ae love of pa-rents dear, 
les ten-dres-ses des pa - rents, 
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in der lie - ben El- tern Arm, 
sweet the love of pa-rents dear, 
les ten-dres-ses dts pa- rents, 
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Vis to 

tre pa - 

fespr. 



an 

sweet 

de 



der trau-ten Gat - 
to dwell with wife 
Ihy-men le doux 



tin Brust, an _ 

be - lov'd, sweet 

bon - heur les__ 
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in der lie - ben El - tern Arm, — an 
sweet the love of pa -rents dear, — and 
les ten-dres-ses des pa- rents,— de 
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l'hy 



Gat 

wife 

men 



PTT 



tin Brust, 

be - lov'd, 

le bon-heur, 
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in der lie - ben El - tern Arm, _ an der trau-ten Gat - 

sweet the love of pa -rents dear, sweet to dwell with wife - 

les ten-dres-ses des pa - rents, — de l'hy - men le doux 



tin 
. be 
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Brust, 
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heun 



Bafi. 



espress. 



fespr. y 



WFf 
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\ 
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in der lie - ben El - tern Arm, . 

sweet the love of pa - rents dear,- 

les ten-dres-ses des pa - rents,. 
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als 

sweet . 
no - 



an der 
Vis to 
tre pa - 
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der trau - ten Gat 
to dwell with wife 
ten - dres - ses des . 



tin Brust, 
be - lov y d> 
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i^ 



p 



an 

tri - 
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be 
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Brust, 

lovH, 

rents 
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/, 
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an 

sweet . 
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der trau - ten Gat 

to dwell with wife 

ten- dres - ses des 



tin Brust, 
be - lov'd, 
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nir- 

710 - 

Ah! 
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taM 



#=p=# 



trau 
dwell . 
tri 



ten,_ 
with . 
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trau - ten _ Gat 
wz/tf, wiYA _ wife _ 
et les chers. 



tin. 

£<? 

pa 



Brust, 

lov'd, 

rents, 
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£= 
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der trau - ten Gat - 
to dwell with wife _ 
ten - dres - ses des _ 



- tin. Brust, 
be - lov'd, 
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nir - g*end, 
no - where, 
Ah! 
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fespr. 
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an 
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tri * 



der Gat 
with wife 
> e, les 
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be 
pa 



Brust, 

lovdy 

rents, 



nir-g*end 
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Ah! 
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an 
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les _ 



der trau - ten Gat 

to dwell with wife 

ten- dres - ses des 
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tin Brust, 
Z><? - lov'd, 
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nir-gend 
wo -where 

Ah! _ 
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trau 
dwell. 
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ten,- 
with 
e, — 



trau - ten_ 
wifej with— 
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Gat - . tin_ . Brust, 
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nir-gend 
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nir-gend, 
710 -where, 
Ah! 

f 



nir~gend, 

no -where, 

Ah!_ 



*»* f f 



- gend, 

- where, 

. rien, 



nir-gend, 
no-rvhere, 
Ah! 



no - 



in— der_ Hei - mat. 
in— the home - stead! 
- tre pa - tri - e! 



f 



i 



als 
as 

no - 



?p 



3E 



3e£ 



in _ der Hei - mat. 
in _ /Ae Aowe - stead! 
- tre pa - tri - e! 



ft 



m 



als in _ der Hei - mat. 
as in — the home - stead! 
no - tre pa - tri - e! 
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^ 



2Z 



^E 



als in der Hei - mat. 

as in the home - stead! 

no - - tre pa - tri - e! 
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nir 

no 

Ah! 



-espr. 
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-»*• 



^> 
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3 



gend ist's lieb-li-cher ja __ 
where a - Hrfes s?^cA tfe - light, 
rien ne peut rem-pla - cer — 



als in der Hei - mat. 
as in the home-stead! 
no -tre pa- tri - e! 




i? 



-\5~ 



T7V 



^ 



als in der Hei - mat. 
as in the homestead! 
no -tre pa- tri - e! 
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33l 



<&*- 



lieb-li-cher ja 
bides such de - light, 
nepeutrempla- cer 



als in der Hei - mat. 
as in the home-stead! 
no -tre pa- tri - e! 



als, 
as, 

Ah! 



als in der Hei - mat. 
as in the home - stead! 
no -tre pa- tri - e! 



r\ 



r^ 
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Recit, 



Odysseus. Ulysse. 



22: 



1 



£ 



Lafit mich in 

Let me de 

Lais - sez en 

Fl 



r^=T 



ere si 

m . 



Frie - den denn ziehn! 
part then, un - harm\il 
paix me par - tir! 



p 



£=1 



Mo - gen die Got 
Gods, who poss-ess 



fais, 



£ 



ter dir, 

/£* mate 

des pri - 




Ko - nig 4 , 

hea-vens, 

e - res 



=#=k? 



jeg- - - li-che Tu - gend ver-leihn; 
pros- -per and bless thee, oh King! 
"pour ta san-te, ton bqn - heur! 
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±s 



{*-o — 



^£3 



=F 



i^ 



3E 



i>3= 
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und du, Ko - ni-gin, 
And thou, white amrid Queen, 
que long-temps en - cor 
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Br. 
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^r^ : f^~f^p'f\T h J^ 
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l _ marc at o 



fceu - e dich lang 1 dei-ner Kin-der 
long may st thou joy in thy chil-dren, 
les dieux puissants te pro - te - gent. 



p y p~ p jjE i 



und des herr-li-chen Hel-den-ge 
a?zrf My con-sort, the stronghearted 
et ia rei-ne, et tous tes en- 




y Alleg ro con brio. J z 96. 



* *&&. 
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mahls! 
King! . 
fan is! 

y Ten.u.Bafl. 

ipsa 



r^= 
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±3E£E 
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Chor der Phaaken. 
Chorus of Phaiakes. 
Chceur du peuple. 

Allegro con brio. 

Str. ^*4a& mW 
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Schon 

The 

Le 
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fair 
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seau est pret, 
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das leuch 
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spread - ing* 
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le pous - se en a - vant, 
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the 
a 






Ws 
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"^ drangt von der Ru - 
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sont les vail - lants ra - meurs, 



s 



auf . 
de_ 
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N ban - rnpnd in 



ban - mend in Kraft 

soar - ing u - loft 
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\ l y f 



wie 
like 
lis - 



ein mu -. ti - g-er 
a high - mett ~ led 
font blan - chir les 
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BPoco piu lento. J = 84. 




mo-rendo 



Ent - ge - 

And far. 

Du ciel 



f f 

-gen 
_ thro 1 
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r r 

der schon 

the dark 

. ja est 
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morendo 
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stei - genden Nacht,. 
£r# - sz-a/ night,. 

cen - dula nuitj- 



auf die Pie - ja - den ge 
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T. odcr B. (ad lib.) 
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■ maw is 
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Steu-rer den fliich - ti -gen Kiel: 

steer -ing the / swift -fly - tag 1 Jtee/,. 

le '•■ pi - lo - te a son ti * mon: 
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r? 



So tragt er von 
^Aa^ bears from our 
c ? est ain - si quern- 
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hin - nen den herr~- li -~chen Manri, 
shores the il - -lust-.ri- ous Chief- 
me - ne le vais-seau le - ger 



den Sie - ger in 
whose glo - ry is 
le vain-queur, qui 
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l? ^ _ u - _ > i ^-n ' Ait ! a2? 

jeg-T li - cher Drang *- sals - not,_ 

wide as the heav'ns a - bove;. 

bra - vait tous les_ dan - gers, 



da - hin an das 
oh, may he find 
au port de sa 




r. | # 
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p 



m 



m 

Me 

des 



Schlach 

hea - 
com- 



^ 



tragt er von hin - 
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in 
the 

des 



r Pr pi 



i i r ap iQ i r y r p r pi 



- nen den 
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So tragt er von 

ttf tears from our 

si qu'em 



c'est ain 

pa tempo 
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ten- 
ons, 
bats. 



un 
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san 



Sturm. 

dove; 

giants*,. 



r" 'r > 

herr - 



fei 



So tragt er von 

it bears from our 

si qu'em 



c'est ain 

p a tempo 
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ierr 
lust - 
vais - 
poco rit. 



- li - chen Manr 
ri - ous Chief- 
le - ger,_ 



seau 
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So tragt er von 
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c'est ain - si quern 
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ger>_ 
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«/ bears from our 
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den 
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le 



herr - li - chen Mann, 

/&$/ - ri - 0ws Chief. 

va is - $eau le - ger 

— -i *^i Ten. a 2 



den 

whose 







_. — . . „ „ ^ , Alt a 2. 

Sie - ger in jeg - h - cher Drang - sals - not,. 

glo - ry is wide as the heavens a - bove, 

va in - queur qui b ra - vait J oug_ * es dan - gers 
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in Schlach - ten und Sturm, 
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des com - bats san - giants, 



in Schlach - ten und 

as the hea - vens a - 
des com - bats san 




* 






ft 



fei 
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Sturm, 
giants^ 
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da - hin an das Ziel sei - ner Lei 
oh, may he find rest from his sor 
an port de sa dou-cees- pe - ra n - 
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da - hin an das Ziel sei - ner 
oA, may he find rest from his 
au port de sa dou-cees-pe - 
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Penelope weaving a Garment, n' 
Penelope tissant le voile. 



153 



a Andante sostenuto. s> = 
Penelope. Wlf^ 
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Klavier. 
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Ich wob dies Ge - wand mit 
This gar~ment by day I 
Le jour en pleu-rant je 



% 



m 



m 



e 



fee 



Str. 
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: f 



^ ps empre 



JMh- J>JiIw JlJi l JiiJi Ji 
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f 
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^ppp 



Tra-nen am Ta 



ge und los-te es weinend zu nacht-li -cher Zeit; 



TT 

SO 



weave in my sor - row, and rav-el the web in the still hour of night; thus 

brode a ce voi - le, et pleurant la nuit je de-fais mon tra-vailj lesse- 

Kl.l. 




schwanden die Wo-chen, so wuchs mei-ne Kla - ge, so schwanden die Jah-re, so 
wear- y - ing long, yet my tears greet the mor - row, Hope van - ish-es as the long 
mai - nes se - cou-lent^aug-men-tant mes plain- tes, ja - mais mon cha- grin ne pour- 
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Hat dich die Ke - re des To - des be - reits zum Ha 

Hath bit - ter Fate bornethee down in - to bale - ful Ha 

La Parque a-t - .el - le de - ja tran - che le f il , 

Holz. 



des g*e - 
des a - 
de ses 







con antma 



» j>. j 



-M J> A H a i il 



p i 'Mr p if^ ^ 



raubt, 
byssp 
joure> 



o 
Or 

ou 



der schweifst du noch auf dem Mee - re, zu Ster-hen 
by temp- ests toss'd, art thou rov ~ ing up - on the 
bien est - il er-rant en -co - re, cher-chant sa 
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he- bend dein leuch-ten-des Haupt, zu Ster-nen he -bend dein leuch-ten-des Haupt?. 

wide tvay'd and bil - loto- y sea, or dost tXou stray on the bil - low-y seaP^^. 

voie an mi -lien de la mer, cher-chant sa voie au mi - lien de la mer? 
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O keh - re, O - dys-seus, o keh - re, O - dys 

Be - turn, my - dys-seus, re - turn, oh my hus 

Re - viens done, U - lys - se, re- viens done, U - lys 



- sens, 

- band/ 

se, a - 




P P' p I l> P I p I p J p 
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J> ■> J> |^ Jr3 h .h I 



eh' mei - ne Han - de voll - en - den dies Kleid! 

Come,ere this gar-ment my hands shall have wrought/ \ 
vant que n'a - che - ve ma main ce tis - su! 



keh - re, 

Re - turn, my 
Re - viens donc,U. 




^"Ji i>\ p' 8 P 



espress. con dolore 



M' b p i p H^ 



dys-seus, c keh - re, O - dys - 
dys-seus, re- turn, oh my hus - 
lys- se, re - viens done U - lys - 



- seus, eh ? mei - ne Han-de voll-en 

- band, come, ere this gar-mentjhis gar 

- se a- vant que n ; a-che-ve, n'a-che 
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den, voll- en' -r 
ment my hands. 
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shall have wrought! 
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ted spouse! 

ma main: 
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chas - sent ton fils de sa pro - pre mai-son; qui dans leurs or - gi - 




gend beim up 
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ca - rouse!, 
ton bien! 
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we£ in the still hour of 
nuit je de - fait mon tra 




P*P 




jt?6'f fr - 



so schwanden die Wo-cheri, so 

thus tvea - ry-ing, long^yet my 

les se - mai - nes s'e- cou-lent, aug- 

ob.r. 



-F 



p 



*•*:* * 



k 



Kl.I. 



^^^ 



ili 



- a - 



poco 



E 



A 



H 



PP 



r p i p- m i ^^ 



wuchs mei - ne 

tears greet the 

men - tant mes 



Kla - ge, so schwanden die 
mor - row, Hope vari-ish-es 
plain - tes, ja ■- mais mon cha 



Jah-re, so wuchs. 

as the long years _ 

grin ne pour - ra 




m 



i 



w 



1 



3* 



mem 
take 
ces - 



m 



^m 



m 



pp 



cresc. 



f 



? 



m 



espress. 



H^Ff 



£ 



-*t— y- 



•y— r 



± 



Leid! 
ser! 




Re 



keh - 
turn,. 

viens, 

Ob.I 



re, - dys - seus! 
_ my - dys - sens/ 
_ cher U - lys - se! 
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und dann keh-ret im Flu - ge zu - riick!. 

and them soft - ly and fleet -ly re - turn.„ 

et re - gagnons en ha - te la mer!_ 
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(Die Phaaken trag'en den sehliuiimernden Odysseus an's Land.) 

(The Phaiakes carry the sleeping Odysseus on shore.) 

(Les nautonraers portent sur Je riva^e Ulysse, plonge dans im profond sommeil.) 
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Bootsgesang". (allmahlich verklingend.) 

Song of the Boatmen, (gradually dying away.) 

Les nautonniers, (en s'eloignant peu a pen.) 
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den her - nie - der in jeg - li-che Men-schen - brust! 

of thy peace on the heart longby sor - row tried! 

tre Ta - mour et la paix dansles coeurs hu - mains! 
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et la paix dansles coeurs hu 
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mams 




(Odysseus erwacht und erkennt seine Heimat nicht.)J]ReCit. 
(Odysseus awakes, but does not recognise his country^ Odysseus. Ulysse. 
AgltcitO. (Ulysse se reveille et ne recommit pas son pays.) f\j&- -#--#-** 
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setz-tenmich wah-rendich schlief, die Pha- a - kenjetzt wie-der 
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ra - ten, he~tro - gen 

trai - tors, de~cezv - £r<9, 

tral - tres, per-fi - des! 

VI, 



bin ich von ih - nen! 
they have be - traydme! 
sur eux ven - gean - ce! 



O stra - fe sie,Zeus, 
Oh dark- clouded Zeus! 
6 grand Ju-pi-ter! 
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der du her-ab auf die Menschenschaust und ziich-ti-gest,wer da ge-fre - velt! 

TAonwhocanstfathomthe spi - tits depth, senddvumwithemswiftRe-tri- bu - Hon! 

toi, qui pu-nis tousles mal - fai-teurs: sur ces mechantslan-ce ta fou • dre! 
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Woe's me! Where shall I now bend my steps? 

He - las! ou doitmon pied me por - ter? 
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War-umdennklagst du? Erkennst du, - dysseus,nichtdein 

W%y ar/ £A0# mourn-ing? Thousee'st not, O - dysseus 1 that thou 

Pourquoi te plain- dre? Tu es sur la ter-re quha-bi - 
molto rit. Holz . 
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p i.mj> rV i r"»Y p i r jy J ' r p J ' i r r 

ei - ge-nes Va - ter - land,., nicht die freund- li - che I - tna-ka wie - dei 



ei - ge-nes Va - ter - lani ? _. nicht die freund- li - che I - tha-ka wie - der? 
stand'st on thy na-tive soil,_^ that thy own sea-girt I - tha- ca's round thee? 
tai - ent de -ja tes aV - eux! La ri - ante I-thaqueest cette *i - le! 
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Sie - hest du dort 
Lo, where the shel 
As - tu la pla 
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ter - inghar - hour ex- tends, 
ge de-ja ou-bli - e 
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that thou thy - 
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sel - berdemMeergeist ge-hei 
self to the Sea-god hast hal 
paix s'e-cou-lait ta jeu-nes 
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Kennst du nicht 

See'st thou hoi 

Ne vols tu 
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der das heh - re Ge - birgs - haupt. 
der the heav'n - seal - ing moun - tain's. 

sur la hau - te mon-tag - ne, 



dort 5 ien ge- 

brorv? 'tis the 
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wal - ti - gen Ne 
wood- bow-erUNe 
sant et beau Ne 



ri - ton? 
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Hei - - mat - lich Meer ? 
Nymphs of these waves, 

jpai ou - bli - e 
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ihr ho - hen Na-ja 
my pray'rs shall sa-lute 

les du - res souffran 



den, 

ye! 

ces 
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mach 
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que 
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ti - ger Ne - ri-ton, 
might - y Ne - ri-ton! 
j'ai du res - sen-tir, 



nim - mer euchglaubt ich wie-der zu 
oh, can it be such rap - ture is 
des - es - pe - rant deja- mais te re 




a tempo 



f, 



sfchaun! 

mine? 

voir! 
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seid 
greet 
Mon coeur 



mir gegru&tl 
thee once more, 
est a toi! 
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oh 
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mein Va 
my Fa - 
pa - tri - 



ter-land, 
therland* 



teu • 

blest 

sain 



re Er - de, 
re - membrance! 
te ter - re! 




hei - li-ger Bo - den, 

Oh, let me kiss thee } 

6 quelde-li - ce 



ich kiis - se dich! 
thoubounteousplain! 
de t'em-bras-ser! 




K 



Pallas Athene. Minerve. 
Recit. f pesante 
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Wohl, er-fah-re, was Pal- las A- 

Learn, - dys~seus,whatPal - las A - 

Vois, U - lys - se, Minerve el - le 



the - ne selbst dir zu kirn - di -gen kam. Wie, du selbst, die er-ha - be - ne 

the - na came here herself to re - veal! What, art thou the ce - les - tial A - 

me - me vient de-voi-ler ton sort! Toi, Mi - ner - ve, la gran - de de 
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Got-tin? Die in man-ner-mor-den-den Schlach-ten und im Kampf mit Was-ser und 

the-na? I am she who guid-ed the bat- tie , when the mur-d'rous spear struck the 

es - se? qui dans les san-glan-tes ba - tail - les, a tra - vers la mer o - ra - 



^ * +*( 



Blaser/* - 

ft \ 1*1 * 




i 



P 









a 



s# 



i 



* 



LiMaestoso. 

tec 



^P 



i 



j^y 



Recit. 



3C 



£ 



£ 



^^ 



Win- den stets dich ge-schirmtund zur Hei - mat ge - fiihrt! 
/be - maw- tewrf- i«^ thee sue - cowr, / planrid thy re - ^rn/ 



geu - se 



pro - te - gea, te ren - dit 
Hr.I. 



a ton pa - ys! 



Doeh ver- 
Know, oh 
Mais e - 




ni'mm jetzt: Frem-de trei-ben d r ir im Haus eintrot-zig We - sen- 
He - ro: Strang~ers are with - in thy house de - vis - ing e - vii; 
cou - te: des e - trangers en - va - hi - rent ta de - meu - re; 



sie 
they 
de 







dran - gen von demrei - ehen Gu ■- te, das sie pras-send d'ir verschlin-gen, dei - nen 

feast and rev - el in thy pal - ace, where they waste thy am - pie substance, and thy 

tes tre-sors ils s'em - pa - re - rent et chas - se - rent, impi-toy - a - bles, tant ton 
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heut soil sieh dei - ne Gat - tin ei - nen 



Va - ter, dei - nen Sohn,. 
fa - therms, and thy son's, 
pe .- re, que ton fils; 



und heut soil sieh dei - ne Gat - tin ei - nen 
This day shall thy muchwooti con - sort choose a 
par - mi ces a-mantsFe'ne - lo - pe doit choi- 
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wah-len zum Gemahl. 
hus^band 'gainst her will. 
sir__ en -fin fe-poux. 




Dir nun, so du wie - derkehrst, lau-ern auf die gief- gen 
Thee too, by a stra- ta-gem y thayhavedoonid to dark de ~ 
Grandest le dan-ger pourtoi s'ils de-cou-vrent ta pre- 
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Doch ich fiih - re dich ver- bor - gen un - ter 
But a mist Pll cast a - round thee, and dis - 
Mais je veux la te con - dui - re commeim 




sie als Bett-ler hin, unddannharr' des Au- gen-blicks^der zum Ra-cher-amt dich 

guisdril lead thee forth till the hour of Fate hathstruck } and to vengeance thou art 
pau - vre fu - gi - tif ? ct ain - si tu choi - si - ras de l eurs cha - ti - ment le 
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Ha! So war 3 ich fast ge-stor- ben 
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struck 
ces 
Qb.Fz. 



fp 
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on my own hearth by im - pious hands! 
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